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LA HISTORLA NUEVA DE z O ~ ~ ~ ~  EN LOS 
EXCERPTA DE LEGATIONIBUS 

En la primera mitad del siglo X, Constantino VI1 Porfirogknito realizó una 
obra enciclopédica que con?cemos como Excerpta Histórica (EH), de la que 
conservamos sólo una trigésimoquinta parte. Se trata de una colección de pasajes 

de historiadores, agrupados en secciones temáticas, con una finalidad didáctico- 
moral: la selección de pasajes de especial utilidad para la instrucción en la senda 

del bien, por medio de la lección ejemplar de la historia'. Poco sabemos de la 
organiuición interna del equipo del Porfirogénito. En una nota al margen, al 
comienzo de EL, leemos b kpav í aac  76 xap6v  8 e o 8 6 ú a o ~  kar iv  

b pixpoc, de donde Lemerle deduce una referencia al kpavaartjc 

responsable de un r e u ~ o c ,  sin que sepamos cuál era realmente su cometido, si 

se encargaba de la selección de pasajes para transcribir o se ocupaba de su 
disposición y concatenación en la antología. En el proceso de copia tuvo que 

existir una organización del trabajo con distribución de los manuscritos, en los que 

no sólo se indicarían los comienzos y finales de los pasajes, sino también notas 

'como nos informa el prólogo conservado en dos secciones. Sobre EH, v6ase A. Dain, 
"L'enciclopédisme de Constantin Porphyrogén&te". Lcnres dlHumanité 12 (1953), 64-81 y P. 
Lemerle. Le premier humanisme bymtine, París, 1971. 
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del tipo ( f i re i  r &  l o i x &  kv r @  x e p i  a r p a r q y q p á r o v  (conservada 

en EV), que hacen suponer un reparto previo por medio de anotaciones al margen2. 

La obra de Zósimo no fue utilizada por el equipo de Constantino para su 

selección de textos más que en una de las secciones conservadas: no hay citas en 

los Excelpta de Sententiis, Excerpta de Virtutibus et Vitiis, ni Excepa de Insidiis, 
pero sí en las dospartes de los Excevta de Legationibus: Excerpta de Legationibus 
Gentium ad Romanos (ELG), y Excepa de Legationibus Romanorum ad Gentes 
(ELR)3. En el apéndice 1 de su monografia sobre los lectores bizantinos de 

Zósimo, A.M. Forcina proporciona tan sólo una lista de las variantes particulares 

de los códices de EL respecto al Vat. gr. 156, sin estudiar las omisiones, adiciones 

y otras alteraciones que permitan una interpretación y valoración de la lectura 

realizada por los colaboradores de Constantino4. Este será el objetivo del presente 

artículo. 

En los textos de tradición indirecta, es el núcleo de la cita lo que mejor se 

transmite, sufriendo el texto más modificaciones en su comienzo y en su final. Por 

lo general esto es debido a la adaptación necesaria para hacer concordar la cita con 

su nuevo contexto. Sin embargo, en los EH no hay un contexto literario que 

albergue la cita, no se trata de un texto insertado en otro texto, sino de una 

antología de pasajes históricos, compuesta por la sola concatenación de los 

mismos. Aquí, la adaptación se debe a la necesidad de eliminar del texto original 

todo aquello que no sirve a la intención de la cita. Veamos, pues, cuáles son las 

'sobre el modo de trabajo del Porfirogénito en otras obras, véase A. Toynbee, Comtanrho 
Porjirogenito e il suo mondo, Florencia, 1987 (Oxford, 1973). 658-664. Para los EH, ver los artículos 
de C. de Boor. "Zu den Excerptsammlungen des Konstantin Porphyrogemetos", Hermes 19 (1 884), 123- 
148; "Zu Iohames antiochenus", Hermes 22 (1885), 321-330, donde se hacen algunas consideraciones a 
este respecto y se comparan algunos textos y citas. 

3 Ed. C. de Boor, Berlín, 1903. Fue utilizada en alguna otra parte perdida, dado que conservamos 
otras citas en el léxico de la Suda. 

4~ettori bizmtinidi Zosimo, Milán, 1976, 99-102. La única observaci6n que hace Forcina (p. 100, 
n.2) se refiere a una lectura que demuestra que EL tuvo como modelo un manuscrito en uncial (o que toda 
la tradición depende de un arquetipo en uncial del que parten dos ramas distintas): se trata de Zos. 
5.36.1, donde en lugar de ' Ai r LOV encontramos & r ~ o v  en el Vat. y bir iov en ELG. 
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diferencias entre el texto de Zósimo y las citas, para identificar el modo de trabajo 

y la mentalidad del lector medieval'. 

ELGl Zos. 3.31.1 (1.24 6poc)-32.6 (1.7 x e p r a r á v r a )  y 33.1 (1.10-14 T ~ c  
82  - xap68y)6.  

Al comienzo de ELGl es omitida la primera frase del cap. 3.31, que hace 

referencia a lo narrado en el capítulo anterior: tras la muerte de Juliano, Joviano 

toma el poder y con el ejército cruza el Tigris y avanza, hostigado continuamente 

por tropas bárbaras y rodeado de dificultades. 

ELGl (inicio) 
- a o i A É o ~  

' P o ~ a í o v  oi I i É p a a i  r o u c  ' P o -  

p a í o u c  x a r &  xoAAoiic r p ó x o u c  

k A a r r G > o a v r e q  B p o c  k x o i o í i v -  

r o  A ó y o u c  o i  ñ É p o a i  Z o u p -  

j v a v  r e  x a i  &AAouc r O v  kv bu- 

v á p c i  x a p '  a f r o i c  B v r o v  k x -  

x É p J r a v r c c  x e p i  b i a ñ ú a e ~  

a. ' Iopiavoí i  bE [...] 

K a í x e p  o 6  k v  r o ú r o i c  6 v r i  

r @  a r p K r o x É b ~  x t p i  < ~ i A € a c  

B p o c  k x o i o u v r o  A ó y o u c  o i  

I i É p a a i  Z o u p j v a v  r e  x a i  & A -  
Aouc r¿iv kv b u v á p e i  x a p '  aQ-  

r o i c  B v r o v  k x x É p J r a v r e c .  

' Iop iavou  bE [..] 

En realidad x e p i  cpilíac podría haber sido mantenido y en cambio es 

sustituido más abajo por la expresión x e p i  8 r a A ú u e 0 ~  xolépou. Para poner 

en antecedentes al lector, el exceqtor introduce una frase resumen que sitúa el 

episodio que se relata. Se trata del famoso acuerdo que da fin a la campaña persa 

promovida por Juliano, con la cesión de varias provincias, así como la ciudad de 

5 - Senalar6 en doble subrayado la parte de texto que supone una adición de la transmisión indirecta 
y con cursiva aquellas partes que no mantienen el mismo orden (unas veces serán meros cambios de 
posición, mientras que en otras se incluirán modificaciones sintácticas), en la columna de la tradición 
directa estará subrayado aquello que omite el excerptor. Los espacios en blanco en una columna indican 
la ausencia del texto corrcspondiente en la otra, mientras que t...] indica la coincidencia de ambas 
tradiciones en el pasaje correspondiente. 

%a referencia es a libro, capítulo, parágrafo y, cuando es necesario, la línea de la edición de 
F. Paschoud, Zosime. Histoire Nouvelk, Paris, 1971-1989. 
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Nísibis, cuya población debía ser trasladada. Se incluye en la selección también 

el análisis que' Zósimo hace de los posibles antecedentes de una cesión tan 

considerable al enemigo (32.1-4), lo cual resultaba de interés para la sección EL. 
Cuando acaba el excurso y se vuelve a la narración de la capitulación de Joviano, 

se corta el pasaje en un punto apropiado para permitir comprender que el acuerdo 

fue cumplido por barte de los persas (pues la marcha se continúa p e r  & ir 6 e í a c) . 

ELG 1 (final) Zos. 3.32.6 

[...] rik b e  x a \  e i c  t p q p f a v  x e  [..] rik 8 2  x a \  e i c  t p q p f a v  noA- 

AAfiv n e p o i r á v í a .  A f i v  x e p o i r á v r a .  r a k a  u E v  

o6v r i i c  o u y y p a c g f i c  x p o i o ú o n ~  

6 x 1  r o v  x p a y u á r o v  b e i x ó i í o e -  

'501. - 
6 ' I o p t a v 6 c  bC 6 p a a r l ~ d c  3.33.1. T t j c  b e  x p 6 c  i i t p o a c  y e v e  

' ~ o u a f o v '  pcrtl. r r j ~  zpoc  iiÉp- p é v q c  e i p t j v q c  8 v  b i e t j A V o -  

u a c  ycvopÉvqc  c i p r j v q c  p e r i k  p e v  r p ó n o v ,  ' I o p i a v o c  6 f l a o i -  

h b e í a c  6 n a v i G ) v  [ . . . ] x a p ó b y .  AeCc peral h b e í a c  t n a v t Q v  [...] 
x a p ó b q .  

El final del pasaje transcrito en la cita no coincide con el final del 

parágrafo 32.6, que continúa con la orden que Joviano da a Mauricio de que vaya 

a Nísibis a por provisiones, y el relato de los problemas causados por la reacción 

de la población de esta ciudad ante el forzoso abandono de sus casas. Esta parte no 

tiene tanto interés para el episodio del acuerdo con los persas, y queda eliminada. 

Se omite también la frase 'y esto se mostrará a medida que avance mi composición 

sobre los hechos', referencia interna del historiador, cuya inclusión no es pertinente 

en una antología. 

ELG 2 20s. 4.34.1 (1.13-14) y 34.2-34.5 (1.20). 

También esta cita comienza con una omisión, se trata de una frase que 

hace referencia al contenido del capítulo anterior donde se aludía a los vicios de 

la administración de Teodosio y a su actitud antipagana. 
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ELG 2 (inicio) Zos .  4.34.1 

r p a r i a v o c  O p a o i l e f i c  B e o a o a í o v  r o í v v v  O v r o c  L v  - 
t x n k p n e i  r o i c  x a r &  r O  ' U l v -  í o ú r o i c ,  i ' p a r i a v h c  O p a o i -  

p i x 6 v  o r p a r i o r i x o i ~  ~ á y p a -  l e f i ~  E x n k p n e i  T O ~ C  x a r h  rO 

o i v  o r p a r q y o v  P idz  l i a v ó v .  ' I l l v p i 6 v  x l í u a  o r p a r i o í i -  

x o i c  r h y p a o i v  o r p a r q y b v  P i -  

r a l i a v ó v ,  & v a o a  n e x o v n x ó o i  

r o i c  n p h v p a o i  x a r '  ob8Ev &o-  
x i o a i  a u v h p e v o v .  

4.34.2. Toúrov 8  E [...] Toúrov as L...] 

Además de alguna pequeña variación (en el nombre del general de 

Graciano y en el modo de expresar el territorio al que fue enviado), es llamativa la 

eliminación de la frase que enjuicia a Vitaliano ('hombre totalmente incapaz de 

hacer frente a semejantes situaciones difíciles'): si bien la frase no se puede 

calificar de imprescindible, su omisión implica una cierta censura, al ser ocultado 

lo que el historiador pensaba del militar. 

A partir del parágrafo segundo, el excerptor es fiel al modelo, incluyendo 

una digresión, totalmente prescindible, sobre la amenaza que suponían para las 

Galias algunas tribus de gerrnanos transrenanos en el momento de producirse el 

episodio objeto de la cita. En este caso no se habla de una embajada o de un acuerdo 

stricto senru, pero si de una acción diplomática muy oportuna por parte del 

emperador Teodosio, lo que prueba que el título de la sección EL es entendido en 

un sentido amplio. Se nos narra cómo Atanarico, expulsado por Graciano de los 

territorios del norte de Grecia, acude a Teodosio. El jefe bárbaro muere poco 

después de ser recibido por el emperador, y éste le da sepultura con honores 

regios, gesto muy bien apreciado por su pueblo que a cambio no volvió a molestar 

a la población bizantina. 

Con el final de esta cita tampoco se llega a la conclusión del capítulo 34, 
aunque aquí no se produzcan alteraciones como en la cita anterior. La narración 

se interrumpe en el punto en el que se habla de los beneficios concretos que reportó 

a Teodosio su acción, y se omiten otras reflexiones sobre la situación de la política 

exterior teodosiana en aquel momento (380-381). 
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ELG 3 Zos. 5.29.5 (1.22 AraBi2~)-30.1 (1.14 t rc rh joov)  

El comienzo es una adición del excerptor, donde se informa del lugar de 

procedencia de Alarico y se emite un juicio sobre este rey visigodo. El lector de la 

Historia Nueva conocía al personaje y sus actividades (desde 5.26, por su actividad 

en los Balcanes a partir del 405) y sabía, por los parágrafos precedentes, los 

últimos movimientos del visigodo desde Epiro a Panonia y al Véneto (cap. 39.1). 

En esta adición inicial, mientras una parte es tomada del texto del capitulo 29.4 

(raic r q c I I a r w í a c  E a ~ a r r á ~ ) ,  la otra es producto del excerptor ( b  rúpavvoc 

rcdñai ñq raáp~voc ) .  

ELG 3 (inicio) Zos.  5.29.5 

'011 ' A Á Á f p r ~ o c  6 r ú p a v v o c  - 
x o A A t k  A l i i o i i r i e v o ~  x a i  r t k q  

r f i c  I i a r o v í a c  k o x a r i i k c  8 i a -  Aiaptkc 8E O u o c  6 ' A A á p r x o c  

Ptkc k x  r o u  N o p i x o u  x p b ~  Z r e -  k x  r o u  N o p i x o u  x p o ~  Z r e A t ~ o -  

A í ~ o v a  x p e o p e t a v  k x x l p x e i  [.] v a  x p e o p e í a v  k x x é p x e r  [...] 

Tampoco el texto de esta tercera cita sufre alteraciones en su final, ni se 

acaba aquí el discurso en coincidencia con un capítulo o parágrafo, sino donde 

el excerptor considera suficientemente acabada la narración que le interesa. La frase 

con la que Zósimo comienza sus capítulos, donde resume el apartado precedente 

(tan vulnerable en los comienzos de las citas) es mantenida aquí para cerrar la 

cita7. 

ELG 4 Zos. 5.36.1-36.3 (1.10 o rpa reúpao r )  y 5.44.1-2(1.10 x a p k 8 o x ~ v ) .  

Como en el caso anterior, se produce una adición al comienzo y no se 

modifica apenas el final. 

7 5 .31 .1 :  ' O  p i v  o%v Z s c ñ f x o v  s j v  x p 6 ~  ' A ) i á p t ~ o v  c l p f i v q v  s o i r $ v l c  
r p ó x q  w a r a x p a f á p c v o c  t x i  s j v  t f o h o v  O p p q s o ,  s o f c  a 6 5 4  b ó f a o i v  
t p y m  tx i t l f i oov .  
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ELG (inicio) 

La frase que se incluye como inicial es un resumen sacado del final del 
capítulo 35.5 y 6, usando en un caso las mismas palabras ('AAAapí~cl, x p d é a -  

Bai)y en el resto con un resumen. Sin embargo, la frase construída no se 
comprende muy bien, ni da realmente la idea de los sucedido: una vez muerto 
Estilicón, los soldados romanos se vieron liberados y arremetieron contra las 
familias de los bárbaros foederati, de los que se había servido Estilicón. Hubiera 
sido más apropiado componer, con instrumentos sacados del capítilo anterior, una 
frase del tipo 'los soldados romanos, sabiendo la muerte de Estilicón, con las 

mujeres e hijos de los bárbaros, que (Booi ...)'. Son estas tropas bárbaras las que 
acuden a Alarico para sumarse a él en su presión sobre Roma, reaccionando ante 
la injusticia que ha destrozado sus familias. 

La cita cuenta cómo Honorio no acepta las condiciones de paz propuestas. 
por Alarico para continuar el tratado que había establecido con Estilicón, ni 
designa a Saro como general en jefe, sino que sigue las indicaciones de Olimpio para 

la designación de todos los cargos militares. El final no acaba en el mismo punto 

que el capítulo 36, donde se dan los nombres de los más importantes nombramien- 
tos de general (Turpilión, Varanes y Bigelancio). En el final de la cita estos 
nombres son sustituídos por un calificativo generalizador cp p óv i poi, adjetivo 
absolutamente inconveniente para el verdadero significado del pasaje, que no s610 

no los considera sensatos ni sagaces, sino que inspiran el desprecio de sus enemigos 

(xaracppóvqaiv kpxarqaai   rol^ x o l e p t a r ~  b p x o t v r a ~ )  y hacen presagiar 

a cualquiera un desastre militar en un futuro próximo (Ev BcpValpoic EXEIV 
kbóxauv rfiv r q ~    ira lía^ a a ó l e i a v ) .  De todos modos, en el pasaje, hay 
indicios suficientes que al lector atento podrían sugerir extrañeza ante la incoheren- 
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'véase cia de semejante final8. La primera parte de la cita acaba con una referencia, 

la sección sobre las estratagemas', volumen de los EH que no conservamos. 

ELG 4 (final primer pasaje Zos. 5.36.3 

p. 379, 1.24) 

r q  oc r Q  o r p a r e ú p a r i  (PPOVí- r q o r  r Q  o r p a r r ú p a r r  x a r a -  

w. [ZHTEI EN TQ IIEPI LTPA- c p p ó v q o i v  E p n o i j o a r  r o i c  

lHI'HMATRN] x o l r p í o i c  d r p x o í i r a c ,  T o u p -  
x i A A í o v a  p E v  r o i c  i n n e u o i v ,  

O b a p h v q v  8 2  r o i c  x e l o i c  

k x i o r j o a c  x a t  rfi rC>v 8opco- 

r í x o v  CAn B i y e A h v r i o v ,  x a i  

rit l o i x i t  r o ú r o i c  6 p o l o y o í i v -  

r a ,  Ov Evexa  r a i c  k l n í o i  nhv -  

r e c  h n e y v o x ó r e c  t v  6 q ñ a l -  

p o i c  E X E I V  & ~ Ó X O U V  T ~ V  r j c  

' I r a l í a c  drnóAeiav. 

La cita es completada con otro párrafo que corresponde a un capítulo 

lejano, el 44. 1-29. En la trasposición de este texto no se producen modificaciones 

significativas, y nos narra cómo son enviados embajadores a Alarico, a Rávena, 

para concluir la paz, embajada sin éxito, porque los romanos no habían cumplido 

con la devolución de rehenes ni con otras condiciones del acuerdo para el 

levantamiento del sitio". Sin embargo, no es un hecho afortunado completar la cita 

ELG4 con este pasaje, ya que el lector no puede saber que la paz no buscada por 

Honorio, había sido conseguida en situación de desventaja, después de un asedio 

de la capital, aunque la referencia a otra sección ((tí r e l . .  .) hiciera sospechar un 

salto en el relato. 

'con frases como: s o o d ~ o v  al[srq t y i v e s o  14 rrdrseúpasr oupipcpov. 

9 ~ n  medio estaba la narración del asedio de Roma y los contactos mantenidos con el enemigo para 
conseguir el levantamiento del sitio de la capital (parte que será incluída en la sección ELR). 

'Ose omite el resto del capítulo 44.2 que trata de otras acciones de Olimpio encaminadas a detener 
a colaboradores de Estilicón. 
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ELGS Zos. 6.1.1 (1.3 xap&Kovaravr ívm)-1 .2  (1.5 bxerpáxq) .  

Tampoco esta cita sufre notables alteraciones, ni en su comienzo ni en su 

final. Se trata del inicio del libro sexto de la Historia Nueva, donde se narra cómo, 

en el momento del segundo asedio de Roma por parte de Alarico, Honorio recibe 

a Jovio, embajador del usurpador del poder en la Galia, Constantino. En realidad 

se podría cuestionar la legitimidad de colocar esta embajada en la sección Gentibus 

ad Romanos, porque se trata de tratos entre romanos. Bien es verdad que no 

habiendo una sección dedicada a tratar esos acuerdos, su emplazamiento es correcto, 

dado que es el poder legítimo el que recibe al embajador de un usurpador, la pars 

altera por oposición al 'romano'. Tan s61o la última frase del capítulo no es 

incluída en el aceytum, porque no se trata de un elemento narrativo, sino de una 

acotación interna de Zósimo sobre la pertinencia de retroceder en la narración para 

explicar estos hechos de la parte más occidental del Imperio. 

ELRl ZOS. 5.39.1 (1.22 x6xAq)-41.1 (1.3 e 6 ~ f i ) ,  41.3 (1.16 &AA&)- 

41.6 (1.14 hvaxAq p 6 o a i )  y 42.1 (1.4 i8óxci)-42.3 (1.6 

á v a x o ~ f j  c). 
En la sección ELR sólo hay dos citas de Zósimo, que sin embargo son de 

extensión muy considerable. En la primera, el capítulo de Zósimo comienza con 

otra frase de enlace con el contenido del capítulo anterior, que es eliminada por el 

acey tor .  En este caso se trata de la muerte de Serena, hecho que no modificó la 

decisión de Alarico de asediar Roma, aunque el senado pensara que la desaparición 

de la mujer de Estilicón pudiera producir tal efecto. La referencia a Serena es 

sustituída por una frase que introduce los datos perdidos por la ausencia de 

contexto: Alarico se presenta en Roma para asediarla. 

Ei.R 1 (inicio) Z o s .  5.39.1 
'AA.1' oCbi ii Zroiivac drxólr ia  

' O r i  'Artrtbprxoc x a o a r r v ó u c -  r ñ c  x o l i o o x í a c  d r x l a s n a r v  - 
voc s ic  riiv 'Pt5unv n b x l q  xr- ' A l d r p i x o v ,  & A A '  a t s o c  u & v  
prrixr r j v  x ó l i v  xa t  ñ b l a c  x ú x l i )  x r p i r i x r  s ? v  x ó l i v  

rrbaac, [...] xat xú lac  drxdraac, [...] 
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La narración corresponde a la penosa situación de Roma bajo el asedio 

(cap. 39) y a la embajada de los romanos a Alarico para intentar salir de esta 

.situación (cap. 40). El texto se respeta con bastante fidelidad hasta llegar al largo 

capitulo 41, donde se realiza una considerable reducción. El resultado podríamos 

representarlo como sigue: 

ELR 1 (p. 75, 1.8-30) 
i i e p i  b e  r a í i r a  o U o r v  a b r o i c  

ñ o p x ~ q r a v i 3 ~  6 r i j c  x ó A e o c  f in- 

a p x o c  t v E r u x 6  r r a r v  t x  Touo-  

x f a c  e i c  r i ) v  ' P ó p q v  drcprxopt- 

v o i c ,  o! x ó A r v  t l e y ó v  r i v a  

N a p v í a v  ó v o p a  r O v  x r p r o r á v -  

r o v  t l e u U r p 6 o a i  x r v b b v o v ,  

Zos. 5.41.1 

i i e p i  be r a í i r a  o d o r v  a b r o i c  

i i o p x e q i a v 6 c  6 r i j c  x ó l e o c  

O x a p x o c  E v É r u x É  r r a r v  t x  

Touox íac  e i c  r f i v  ' P ó p q v  hcpr- 

x o p t v o r c ,  o i  x ó A i v  t A e y ó v  

r r v a  Napv íav  8vopa r 6 v  r e p i -  

o r á v r o v  E A t u U t p Q o a r  x r v b b -  

x p q o r f i p o v  t x r y e v o p t v o v  

r o u c  t x r x e p É v o u c  p a p p á p o u c  

&xob iOta r .  

41.2 

41.3 

0 6 %  t D á p p q a r v  o b b e i c  r i j c  

x a i  rodc Touuxfac rraptjxav, [...] x a r i k  r 6  r á r p r o v  p e r a o x e i v  

T 6  y ikp t A A t i x o v  & v a A q p O -  & y i o r r í a c , & A A h  robe p t v  &ni3 

oar  Touoxíac x a p i j x a ~ , ~ . . ]  

41.6 T6 y h p  b A A e i r w  drvaAqp6- 

v a r  br& roíi xóopou roíi x e p r x -  

e i p t v o u  r o i c  & y & A p a o r v  E y v o -  

o a v ,  bxep  obbtv É r r p w  i v  4 rik 

r t A t r a i ~  L y f a r ~  x a i t j x o v r o ~  

xóopou r u x 6 v r a  8 t h  r 6  cpuAáta 

r f i  x ó A e i  e b b a r p o v í a v  dr ibrov 

t A a r r o V e í q ~  xar ik r i  r f j c  r e A t -  

r i j c  ikqruxa e i v a r  x a i  & v r v É p -  

y r l r a .  
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41.7 

421 

Tik p i v  oÚv xpf ipara roíirov auv- 

6% r O v  drva ihpárov  . ~ x o p í a ñ q  r 6 v  r p ó n o v ,  ~ ~ Ó X E I  

t b ó x c i  bk np6c  r 6 v  p a a r l é a  86 x p 6 c  r 6 v  p a a i l é a  n p ~ a f 4 t -  

npeape íav  a r a l j v a i  [...] í a v  o r a l  j v a i  [...] 

Este capítulo 41.1 narra cómo un gmpo de personas llegadas de Etniria 

aconsejaban unos rituales paganos de antigua tradición como remedio para librarse 

de los bárbaros. Quien delimitara el texto que debía ser copiado en la enciclopedia, 

se detuvo oportunamente ante la definición de estos ritos como paganos, e incluyó 

la indicación de omitir todo el relato del obispo de la ciudad que estaba dispuesto 

a que secretamente se celebraran. Después de que los llegados de Etniria declararan 

que las ceremonias debían realizarse como un acto oficial y público, sancionado 

por el senado, se decidió no llevar a cabo sacrificio alguno y se envió otra 

embajada. Toda esta parte queda reducida a una frase que implica no sólo una 

censura del relato con la pretensión de salvaguardar el honor de un obispo cristiano, 

sino que peca de falsedad al afirmar que los romanos hicieron plegarias pero no 

según ritos antiguos. En realidad, en el texto de Zósimo, no se dice que se. 

celebraran otras plegarias, sino que nadie se atrevió a practicar los ceremoniales 

aconsejados (06% bóáppqoev a 6 6 e i ~  r f i ~  x a r &  r d  x á r p i w  ( r e r a o ~ e i v  

Ec y i o r e í a C) y reemprendieron el diálogo con los bárbaros. 

Aquí es retornado el texto para damos cuenta de las exigencias que Alarico 

impuso a los enviados romanos para levantar el sitio, que consistían en ciertas 

cantidades de oro y plata y en prendas preciosas y se decidió que la nobleza debía 

colaborar con el estado para reunir el tributo. Los encargados de recoger lo 

necesario para pagar optaron por usar las joyas que omaban las estatuas de los 

dioses e incluso fundieron algunas que eran de oro y plata, lo que provoca el 

comentario anticristiano de Zósimo". Todo este texto (41.6-7) se resume en la 

frase: 'para completar lo que faltaba fundieron material de ofrendas religiosas'. De 

"E.1 historiador hace alusión anecdótica a la fundición de la estatua de Vimcs, con el consiguiente 
perjuicio para el pueblo romano, privado de la divinidad que definía la cualidad más imporiante del 
carácter romano. 
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nuevo tenemos aquí una acción de censura que no se limita a la omisión del 

discurso anticristiano de Zósimo, sino que, con esta poco definida expresión, se 

oculta incluso el hecho de que se hizo uso de ofrendas a dioses paganos y no de 

exvotos o elementos del culto cristiano. 

Se vuelve a la narración cuando se reanudan las conversaciones con 

Alarico, una vez reÚnido el tributo. El visigodo permitió la entrada de víveres y, 

durante unos días, la salida por algunas puertas, ocasión aprovechada por buena 

parte de los esclavos de Roma para sumarse a los bárbaros. Se da fin a la cita con 

una frase esperanzadora", sin incluir el final del capítulo que trata del sistema de 

datación que usa aquí Zósimo: el esquema de los analistas de identificación del 

año con el nombre de los cónsules, que toma de Olimpiodoro, su principal fuente 

para esta parte. 

ELR 1 (final) Zos. 5.42.3 
óxep  p a V 3 v  ' M Á á p i ~ o ~  <jc pfi dxep pa82)v 'AAAápixoc i>c p i  

xardr y v 6 p q v  aGro6 y ivópevov  x a r b  y v 6 p q v  aUroíi yivópcvov 

E x x ó x r e i v  t o x o i j & a c e v ,  x a \  E x x ó x r e i v  t o x o ú & a c e .  &oxoú- 

d r v a x o ~ f i .  o q ~  &E e i v a i  r O v  x a x O v  pe- 

r p í a c  d r v a x o x f i c ,  t v  p E v  r n  
' P a p É v v n  a p ó e i o i v  6  f laoi -  

ÁEUC ' O v 6 p i o ~  Ú x a r o c ,  b x r á -  

x ic  j & q  r i c  r i p i ~  r a ú r q c  ru-  

~ 6 v ,  x a r b  62 rf iv EGav eeo66- 

o i o ~  r 6  rpírov ¿J B a o i A e ú ~ .  

QR2 Zcs 5.48.1 (1.13 '1óBao~-1.16 x a p a y ~ v É a U a a ) ,  48.2 (1.22 

rcdc)-51.2 (final del libro 5) y 6.1.1 ( 'AAápa~o~+Xauve) .  

Esta última cita no contiene el comienzo del capítulo 48.1 del libro quinto 

de Zósimo, donde se mencionan algunos nombramientos, consecuencia de la 

sedición militar de Rávena, que no interesan para la narración que se comienza. 

Se realizan algunas modificaciones de orden sintáctico debidas a la descontextualiui- 

ción y se añade el nombre del emperador, que en el texto se da por supuesto. 

''ES dificil decir si hay en esa afirmación de Zósimo una ironía. No me parece extraño que 
as[ sea, después de le acumulación, en capítulos precedentes, de alusiones anticristianas a las 
consecuencias de la impiedad demostrada por la población. 
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ELR2 (inicio) 

' O r r  ' Ióproc  b r t c  a U l t i c  Uxap-  - 
~ o c  x k a a v  r i l v  r o u  ' O v o p í o u  

roO B a a l l d o c  a ú v a p r v  e i c  

a G r 6 v  x r p r o r j a a c  x p é a p r r c  

& l r o a r d l l e r  x p 6 c  ' A l l b p r x o v  

x a p a y r v i o ñ a r  s i c  r j v  ' P a o u i -  

v v q v .  

h c o r x o u é v o u  a b  ' A l l a p í x o u ,  

t l r o l j a a v r o  r o i i c  x r p i  r h v  

a u v ñ q x h v  l ó y o u c .  

' A x 6 r e r  a b  ' A l l a p f x o c  

xpúarov [...] 

20s. 5.48.1 

K a r a o r j a a c  8E b B a o r l r u c  EU- 

a i p r o v  p E v  h v r i  T r p r v r í o u  

c p ú l a x a  r o u  x o r r h v o c ,  O U b l r v -  

r r  8E r j v  hpx f i v  i i v  r i x r  Toup- 

x r l l í o v  x a p a a o i i c ,  x a i  p r r d r  

B r y r l b v r r o v  ' A l l ó p r x o v  I x -  

x a p x o v  x a r a a r j o a c ,  r j v  p b v  

r h v  a r p a r r o r h v  x a ú r r v  x o c  

E a o x t r  a r b o r v ,  ' I ó p r o c  8 6  6 
r t i c  a U l t i c  ú x a p x o c ,  x k a a v  s i c  

a U r 6 v  r j v  xapdr B a a r l r i  a ú v a -  

p r v  x r p r a r j a a c ,  t y v o  x p i a -  

B E ~ C  É x x É p $ a r  x p O c  ' A l b p r -  

xov ,  b x p r  r t j c  ' P a p É v v q c  a U r 6 v  

x a p a y r v i o ñ a r  a i i v  ' A r a o ú l c p q  

x a p a x a l o U v r a c  O C  afi  r t c  r i p j -  

v q c  aUróñ r  y r v q a o p i v q c .  

48.2 

I I r r o ñ i v r o ~  62 r o i c  r o u  B a a r -  

l i o c  x a i  r o i c  ' I o p í o u  y p b p p a -  

a r v  ' A A a p í x o u ,  x a p a y r v o p i v o u  

r r  s i c  r j v  ' A p í p q v o v  ' P a p i v v q c  

h c p r a r h a a v  p r l í o r c  r p r b x o v r a ,  

a u v a p a p i v  xardr  r a ú r q v  ' I op roc ,  

á r r  Ev r a i c  ' H x r í p o r c  x p ó t r v o c  

x a i  cp í loc  ' A A a p í x q  y r y r v q p é -  

v o c ,  r o u c  x r p i  r h v  a u v ñ q x h v  

Exot íaaro lóyouc.  

48.3 ' A x a r r r  6 2  ' A A a p í x o c  x p ú -  

a r w  [...] 

El texto que fue transcrito habla de la decisión tomada por Jovio (quien 
había incorporado muchos poderes propios del emperador) de invitar a Rávena a 

Alarico para tratar con él. Omite, sin embargo, buena parte del cap. 48, que 
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menciona la correspondencia enviada por el emperador y por Jovio para convencer 

al rey visigodo de que fuera a Rávena; son frases poco relevantes, sustituídas por 

la indicación de que Alarico acepta la invitación: ir cp r xop É v au a E ' M X a p í xou. 

Por el contrario, es cuidadosamente transcrito el contenido del resto del libro quinto, 

desde 48.3. Honorio acepta las condiciones impuestas por Alarico y rechaza la 

sugerencia de Jóvio de intentar ablandar al jefe visigodo. Mientras Alarico regresa 

a asediar Roma, Jovio hace jurar a Honorio que continuará la guerra hasta el fin, 
pero después opta por proponer nuevos acuerdos de paz con condiciones más 

moderadas, que también serán rechazadas. 

ELR2 (final) 
r o o o 6 r o v  k r b q l o r r e v  6 v o u c  

r o v  r ó r e  r j v  x o A i r e í a v  o ixo -  

v o p o G v r o v  V e o 6  r p o v o í a c  ; o -  

r rpqpévoc .  

' A A A b p r x o c  p e v  o6v k x i  r a i c  

p r x p a i c  a i r j o e o r v  x e p i u f 3 p i o -  

V e i ~  j . iauv&v Eri r f i v  ' P ó p q v .  

TéÁoc r i i c  i o r o o í a r  Zooíuou.  

ZC6 5.51.2 (m 
roafirov t r b q Á o r r r v  ¿ vouc r o v  

r ó r e  r j v  r o Á i r e í a v  o i x o v o -  

p o ú v r o v  V e o 6  x p o v o f a c  k o -  

r e p q p i v o v .  

6.1.1 ' M Á b p r x o ~  pev  oiiv k r i  
r a i c  p e r p í a i c  a i r j o e o i  r e p i -  

u f 3 p i o V e i c  k x t  r i j v  ' P Q p q v  

j Á a u v e  x a v o r p a r i 4 ,  r f i  x a r '  

a U r f i c  xoAiopxtq!  x p o o x a p r e p t j -  

o o v -  

Después de la digresión sobre los distintos tipos de juramentos, que cierra 

el libro quinto, el excerptor ha introducido también la primera frase del libro sexto, 

muy conveniente porque cierra la larga cita con la conclusión del desprecio de las 

nuevas propuestas por parte de Alarico que persiste en el asedio de RomaI3. La 
Úitima frase: 'Fin de la historia de Zósimo', no se refiere a la obra del historiador, 

sino al uso que de ella se hace en la enciclopedia -según práctica habitual en toda 

la colección-, puesto que a partir de aquí los textos serán tomados de Flavio 

Josefo. 

%e realiza una modificación en la caracterización de las condiciones propuestas por Honorio 
p r ~ p a t c  por p c r p i a r ~ .  
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Como balance debemos notar los siguientes rasgos: todas la citas comienzan 

con 6 ~ 1 ,  conjunción que desempeña aquí una función similar al uso expletivo de 

ó r i  cuando se usa con verbos dicendi en estilo directo, equivaliendo a los dos 

puntos y las comillas. Sirviéndose de esta práctica, el equipo de excerptores 
indicaba el comienzo de una cita textual. Se efectúan alteraciones leves de orden 

morfológico y siniáctico para ajustar comienzos y finales de cita alterados por el 

proceso de descontextualización. Pocas veces se cambia el léxico y cuando se hace 

no es con consecuencias en el contenido. Muy frecuente es la modificación de 

nombres propios, tanto en habitos gráficos ( '  AAápixw siempre con doble A)14, 

como en alteraciones, de entre las que destaca 'Apixw por 'AOavárpixw. 

Vulnerables en la transmisión son siempre los dos numéricos: en el pasaje de 

5.29.9, ELG3 da como cantidad de libras de oro, obtenidas por Alarico a cambio de 

paz, de r t r p a x o u i a c ,  frente al r t r p a x i a x i A i a C  de la tradición directa''. 

Cuando se encuentran adiciones se observa una función sustitutoria de una parte 

abreviada, o para suplir información perdida en la ausencia del contexto precedente. 

Se aprecia una necesidad de eliminar del texto original todo aquello que no sirve a 

la intención de la cita, o lo que en un texto largo sirve de elemento de unión con 

la parte precedente o siguiente (lo que se puede considerar un rasgo de estilo 

zosimiano). En algunas ocasiones hay omisiones llamativas, porque afectan a la 

comprensión del texto; tal ocurre con la frase latina que se anuncia en boca de 

Lampadio, en su lengua mat$ma ( x a r p i y  cpovfj), y que, quizá por estar en latín, 

no aparece en la cita del exce tumI6. S 
En todos estos casos e-s ante alteraciones accidentales, fruto de 

descuidos en el copista o de errores en quien delimita el comienzo y el final del 

''km indiferencia en la pronunciación viene indicada por contradicciones como 'Pac$lv- 
vav (ELG4) frente a 'PaoufMvn (m), en lugar de 'Pá$cvva. 

lSOtra modificación que se encuentra en 5.41.4 (ELRI) es meramente formal rpioprptac 
por rpcic p v p r á h c .  

1 frase dice: non esr ista par sed pacto servirus (Zos. 5.40.9). omitida en ELG3. 
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pasaje que se incluye como cita17. Sin embargo, lo más significativo en el plano 

ideológico son las omisiones que, en un proceso selectivo, producto de una 

reflexión sobre el texto, llegan a suponer una auténtica censura del contenido 

anticristiano y propagano de la obra de Zósimo. Esta práctica resulta significativa 

por comparación con los lectores que anotaron los márgenes del Vat.gr. 156, donde 

se aprecia el tono polémico, a veces muy áspero, en lo que se refiere al tono 

propagano de la obra de Zósimo, pero donde no se realiza una censura directa sobre 

el texto, aunque se deduzca de las opiniones vertidas sobre el contenido de la 

Historia Nueva18. En los EH estamos ante una consecuencia del planteamiento 

moralista que imprime Constantino a su obra, con una mentalidad dirigista, plasmada 

en la selección instructiva de lecturas, que deriva de la misión que tiene el 

emperador como virrey de dios en la tierra: velar por sus súbditos incluso en el 

aspecto espiritual y moral. 

En cuanto a la temática, no hay citas que no se correspondan con lo 

anunciado por el título de la selección, aunque se pueda observar que el tema es 

entendido en sentido amplio, ya que no sólo hay estrictas embajadas, sino otras 

acciones diplomáticas, embajadas entre romanos (y no sólo entre romanos y 

bárbaros como indica la división bipartita de la sección),, y partes narrativas que 

permiten entender los precedentes de una legación y las conclusiones o el 

cumplimiento de lo acordado. 

JosC A. Ochoa. 

I 7 ~ s  el tipo de comipciones en el texto que, cuando no podemos comparar con una tradición directa, 
pueden provocar interpretaciones erradas de un pasaje. Sobre ello, ver P. Bmnt, "On Histoncal Fragments 
and Epitome", CQ 74 (1980). 477-494. 

''ver el libro de Forcina; cf. n. 4. 


